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INTRODUCTION

This collection of Slave folk stories and
stories relatingto their customs has been pre-
pared for the enjoyment of Slave people and
others who learn to read Slave.

Before attempting to read this book, one
should have mastered Slave Reader (Dene Yatié) .
1 and Reader 2.

These stories have been compiled by Vic
and Anita Monus with LeRoy and Shirley Frye
assisting in the illustrating and layout. All are
members of the Summer Institute of Linguistics.

We want to thank all of our many Slave
friends who told us the stories recorded in this
book. Without their help this book would not
have been possible.
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Haye sah aja

Ee dla eyi sah 4 thaa t’Gh g6hdli yfe aja.
Eyi 4 hat’j ki megha jie hGjle t’dh, ki sah chu
gots’edjhshq ile jlé égGh. JqQ nathidéh, eyi a
ho edaidzené cho zaa gotah lgq gohdli yie.
Eyi 4 ki tedhe godenitle cho tedhe aguja.
Hq tti edfhha édhj ilé égih.

DezqQa kQ tah at’j ilé égdh, yu2g Sarah
gochi t’aa daht’o k’eh k€ g67q eyi a, tedhe
tti edjhha. Ek{ goagenda, eyi 4 sah dekeatleh.

I t’ah nadaodjdé t’ah, yudie godenitle a
sah gotah ech’{ t’ah, diyé sah medzijhgq edé,
dla moéondeji diuyé qt’e. Dezqa kQ tah
k’éqglihthe éggh. I t’ah, Mek’éh goahnda,
gohdiidi. Thih agdéhdiidi t’ah, ek mek’éh
dehttah éggh.

Jq ki séé nidhida fle eyi 4, thetj jlé §
séé nahkQé ehtth’i ek’élu dé»a 1ii, eyi
k’éhé nahk(é sech’a déhch’f t’ah, ets’énié
tndihk’é jlé 4, metl’d 14 edihk’é t’ah, sah
thihk’éh.



Eyi a ki séé sah etth’ené zqQ. Meké mijla
éhtah yaite. Medzié éhtah ay( dahedéhte. Eyi
1fi 4 tadndihthe t’4h, dyé géhdli t’4h, kaondih
taats’enjhthe ile edé dla ki deéhndie ki dahsfii
héoy{, dezqa ki ayii ghienda ésij t’a ditlah
ésij 4 loqhthi woh shétj gha sbondi. Eyi 4 sah
kahta jlé. Ki ekdh hat’j ki mejié hujle t’ah, i
kahta.

Gots’¢h sidodéhthaa yéé ehdzoo gih
k’eqts’éhthe ki haye gokéhle. Yé&é ki goek’élué
k’éhé ki sah tene kidodéhghale. Ekih haye dla
sah kaet’{ jlé.
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Eyi tlichq aye

Yundih tah ttjichq § qt’e 1ié shih k’eh
sadmba gulj gots’eh dene k’etle. Tti ehts’étai
mets’eh t’4h. Ts’uah te k’eh yathela edé,
méts’udeh ile, k§ k’éndih gedi 1gQ, k66 yaenda
fle t’ah, deehdzoo § deehdzoo gah naedah,
dahsii mewgh hile t’ah, kaa hono § djj tedhe
ajt’é.

A dekdé gots’é naettah, dahsii mewgh
hile. TY gha chu dahsii mewgh hile. Edj zq
shétj olf daidi. I t’dh etthé the?q. Etthé
teh tsi déhttah 1gq. Etthé the?q.

I t’4h kKoni minfé t’4h, kia eyi ét’ih
deli€ gha kq§ thehtsj. Gots’eh meli€ thaa
gots’eh shéeyeh ile t’ah, tlichq agijt’e, kaondih
dene nezy delié k’éndih kaondih 4 agijt’'e. I
ttichq uye.

I t’ah etthé delié ghiedjndi égih. K’ahla
delié¢ ghaedindi {le, melié Hé laanjdhe. Kia
mets’ih?QqQ melié ehts’étai séé melgh gots’é
a laanjdé.
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I t’ah daja t’ah aja t’ah, ki etthé wgh
shéetj fle. Gots’eh mehchie nadéhsu t’ah, tai
dzene mehchie nanqgzu, 4 ndu shih kQé

mehchie nianjsu.
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Lih golq ejih déhtlah {le

I 1ié gondi chu, sj dechj tah aeht’{
kaondth goaéhnda. th golg Gye dahsfi golgah
dla dechj tah athit’j dla k’oni nahch’a ejih
duhttah enidhe. De?(zé aenidhe t’ah qt’e.

A 14h tuk’éh 1965 ekih yéé tthedzék’edélj
deh gih die tsi ka luk’éh k’eh tleeld t’dh ek
Q nathi’e. Nadéh?6h dla 13h golq ghiehnda.

A ki mets’é séh adleh gots’eh 4 tdejih déhttah.

Gots’eh yudie danéht’é tedhe, tai tedhe
10t’e a iilé gots’eh 4 k’ét’ah naeht’6h égih, a
séé eyi ét’ih 4 gots’é tsa gohthe t’ah séé
tsine séh naedleh t’ah, dahsii nadetth’e é€dhj
endehthe.

A Konf nidhda fle golg séé 1’3 tha gilj
k’a tth’elé cho tehnj”a tha gglj golg thetj.
Ek’ade®a 1§ adi 1g9. A ki kia dahsfi golgah
dla nahch’a ejih detla gt’e, k66 k’oni nidhia {le
golg ghiehnda ekih. Kia elid kéh thida gots’¢h
sets’é hono goké kaathaa séondi 4 golq thetj,
yehah séh aleh.

A nodee dla séé sienda. T’ih kaéhdehsi,
Naheghajnda ét’ih, ejih duhtlah madjdhi jlé €
15



ejih djtla € éhdehsi, mets’¢ yaéhseh. Kaondih
k66 ki ejih déhtlah fle.

Gots’eh § sets’€ nahts’¢ yajhtse kaondih
Q ki kda yudia ét’ih nahhéh déla gots’é ¢ ki
ejih déhtlah {le. Eyi 4 golq dla ejih duhtiah
madedhi jlé, ekidh dzene dla ki golg ka enidhe
fle dahodjdhe 13t’e aja jlé.
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Dechj ejih detta ile.

Dene agedi dla, Dechj tah kada dahsii
golqah laats’edédhe enidé zq a4 shéts’etj.
Dahsii dla ayQ ohk’éh mats’enda edé zq
de?{z€ meka naots’ehthe ile edé, dawé
taats’jhthi.

Kia goch’a ejih godehthi t’4h zq dahsf{i
golgah ayQ kaondih. K46 séé dahsii Hé zq
Q goch’a k’édhé detla fle. Dechj. I dla ki
diyé. Eyi 4 séé dahsfi dene gha met’d0dé”a
Q ot’e. KQ§ chu elj t’ah, dene gha met’i0dé?a
Qt’e. Ko06 kaa ki godg mets’enidhe enidé,
danéht’é adihdleh ts’enidhe edé, kats’eh?j.
Gots’eh ki ejih detla fle. A eyi t’4h zq 4 kia
yaaze kiahsee nezy.

Gots’eh dene lq yahnie gowoh yaoginde
déhtth’e. Tth ohndaa jlé i kaondih ndahi ohndaa
dla kda séé diwé niedah gha dawé edé&, eyi chu
Qhk’éh kagedi. Ee, tse adéhdleh gha, tse
adéhdleh égigh, kahsee nindehti 4, jh ayii gha
tse ki nezy nij?a, k66 dumaethehndi jlé 1gQ?
Gedi, de”{ gok’egili. Eyi chu adéhdla t’ah &
nezy oli. Duh diwé eghalaehnda, ekih nezy
eghilaehnda. Eyi chu éndehkid sek(¢ niandila 1Qq
t’ah nezy oli, gedi, wqh gogendeh. Ehé.

17
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Dene chi o tadnjhdé

Di dene tthik’ihi dezége qlia t’ah, chi
tadnjhdé ts’edi chu gondi gt’e. T’ah di dene
yéé chi ka k’eohdah enidhg t’ah esjh 4, yéé
chi ka gok’eadedah. T’ah 13h mie goah gb67q
kédiya. Kédiya éggh, héé t’ah chi 1q e?j t’ah,
chi 1q § ohk’éh enidhe, kb0 detehmihé yie
k’endetah § tthik’ithi cho enandih ile 1q.

Tthicho enandih ile 1qq, 1ié tthik’thi cho
zQ k’e”ah t’ah, dd kayuleh h{(lj. Chi di tié
tthik’thi cho t’ah chi undihk’é oli, k66 ahq Hé
zqQ t’ah edehk’éh, ahq meghaihk’é edé, sech’a
nidfdé edé, dzai agiht’e olf enidhe t’4h, dé
kaondeh h{lj. Ay§ yéh nidenjdhe égih.

Egih esjh 4, yu”$ dechj qki naj~a
ghienda t’ah, t’a ayeleh gha yendidindih t’ah,
yets’é déhttah. I dechj ki nij?a ts’§ déhttah
t’ah, yegee tthik’ihi yegee jhgé t’ah, tthik’ihi
dezége Qli. Tthik’thi dezége qla dla, qde t’dh
chi ts’é edéhzy.

T’ah séé mije gombaa ninjya, dla edéhk’é.
Edéhk’é 4, eyi mie goah lqgethehk’é t’ah, eyi
chi ayQ taanjhdé, éhts’edi.

19



Sah cho mondeji

Attheé gonezy. Sah. Sah nahwqh niettah.
Nahwqh naettah t’ah, selié ehts’étai
dahthihgé. Eyi gots’eh eyi ttj yets’é aja. Sah
necha duyé at’j. Tti ch’a ejih déhttah olf
endehthe t’ah ahli kald, i dechj 1@ chu agght’e.
Ts’uah géah 1q t’4h, mets’é ahjd kild, tthik’fhi
tai nunéno zqQ ahta.

I t’ah tthik’thi dahsida aji, dahsia ahja
olf, endehthe t’ah, tthjh naik’a, i gots’eh ah?j.
K’ach’u mets’€ anahjia t’ah, dechj lQ diyé kad
ttj dahthihgé t’4h ah?i.

I t’ah sets’é aja t’ah, i ttj dihye sehah
aja gots’eh sah chu yek’éh aja. Jq segih
sets’¢ hqh ndech’{ t’4h, séé medzié teh
ethihk’éh, gots’eh kia k’édhé kandeh fle. Séé
medhé yie ahla, talah kadandih. Sé&& megd
tl’a séé medzee k’eh ahta, gots’eh sech’3hj
kadandih. I sech’3hj kanaji. Yunje ethihk’éh
t’ah, kaa yéé njch’i. Séé kia godadedéhdhé.

Ih gots’eh sah thihk’éh, gots’eh i tthik’thi
nindihgé, gots’eh sets’éke ka dehtlah. Gighaend
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gidhé kali éndeji. Giéndeji t’adh, megih
nindehtlah, kad 4 gigdh nionjhthe, kad kaa
giéndeji diyé. I t’ah gigdh nadéhyah. Gots’ch
mechihtd k’Qla gigah nionjhthe. Giéndeji kil kaa
gigah nadéhyah.

I gots’¢h ki éndehji ile endehthe. Ndehji
fle endehthe, ki setthi chu sedzee chu natse.
Setthi, sendi chu natse dayé. I t’ah ahta kdla
nithit’a gots’eh ehéle ts’¢ sa nae7a, sedelé
chu natse, sedelé kat’j t’ah, di sendaa yie chu
godenitte kat’j t’ah, ki mbéh 14 ats’it’e 12
aht’e. I t’ah ki séh keondedhe, kat’j a ndehji.
EkQ kaodéhthaa { gondah ehéle ts’€é 4 sa
naj’qQ 9, k’gla ndehji kaodéhthaa § k’Qla
ndehji. K’Qla ndehji edeodehshq.

In ehtPet’6h 4 sa kde?a at’j, ki ndehji
modihshq fle. Kul kaa sindi natse. Sindi nitse,
setthi chu natse sbondi. I t’ah ndehji fle.

Sindi natse, ndehji {le kGld di sedelé kia neji
duyé lqg, kil aht’j t’ah, kaodéhthaa ndehji
séh odidhe. Séh odidhe ki k’Gla mbéh 14
aht’e di sendaa yie godenitle kat’j.

21



Yambaa déya chi k’o k’eaehdla

Yunie t’gh esjh 4 yambaa déya k’edah
esih 4, ah kia dedéhndie aja t’ah, 13h dla mje
gots’é Kkajya t’ah, eyi mije k’eh dla chi 1q
k’e?6h diyé ghienda. I t’ah esjh 4 yundée
nadéhttah, gots’eh tehmih t’ah dla niemba }q
jdhah t’ah, niemba séé tehmjh t’ah danéh?G¢h
Qla. I gots’eh ek) nadéhtlah.
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Mje tgh dla niemba cho t’dage, esjh a
chi kagiéhndi, Sechile, ayii aneh?j? giéhndi.
Seyiné 4 ah”?j, ndi. Ndi t’ah, Dla lgq enidé,
nahgha nejj, giéhndi. A Dla k’4h. Yudie yé&é
dahsihé 4 k(éah gohtsji. I goghdadé eyi nihyie
thida zq si gogha yaihjj, ndi t’ah, Hé%e¢ giéhndi.
T’4h ekd k’ét’4h lodéhtlah t’4h, k§dah 814
mééah thehtsj. Séé& gbhgha ayjla. Ki dawé chi
k66 yegee degha detla gots’é ayila.

I t’ah kda gowgh angt’e dla, Kia, gdhndi.
I t’ah ekQ gots’€ nagodeh. Kia gowqh andaht’e,
gbohndi t’ah, gots’é gondeh t’ah, i giets’é
togeh?e lahcho.

I t’ah dla gigah nihyie q@gehthi, gigah
nihyie qQgehthi. Kaget’j t’ah, séé dagenéh?gh
gots’é ageja. I t’ah, Kqt’ih 4 gogha yaéhjj dla
yats’enéhts’€ zq gogha ehjj, gbéhndi. I t’ah gigha
dahogehthe, séé yagenéhts’é dahgogehthe t’ah
gogha ejj.

I t’ah dla gondahtQ dla gok’o k’eaehdla,
gok’o k’eaehdla, yendée edendée gots’é
yededhéh. Edendée gots’€é yededhéh.
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Yek’o k’eaehdld k’ach’u 4 hq nodee ts’é
dla chi yigenéhts’é j1é & naine dla dendaatth’eg
nindah dla goghigenda dla, Ehts’éndaa I {le
agodandih laondih. Ehts’éndaa digodandih
ginidhe chu 1q chu ejji ile agodandih
keagedéhshah. I ¢’4h godgenda (i€ & adeyd
tadgdnjhdé 19Q. Gok’o k’eaehdla tahcho.

Yundée edek’éh gots’¢ yedéedhah 1Qq.

I ’ah kaejih gogedethi gha. Tatsi éhtah
kaejih gogedehthi gha jlé dla, adeyd gojchié
k’eatsQetah. I ts’jh?6né dah titsi kaondih meké
mechi€¢ k’eh dahthela aja, ts’edi.

Eyi gots’jh?Qq titsi meké yadet’Ohne aja
ts’edi, yadet’aze aja, gedi. I dla kaja t’ah
aja. T’ah kda adey( dla laigénjhdé.

I t’ah, Yaaze dédehndie jh gonezy shéhtj
gha, ndi t’dh esjh 4, yu”Q yéé k{é godéhtsj
gots’€ déhtlah. Gots’¢h k{ déhk’q. Chi
yahajhdla. Yaaze hqtP{i esjh 4 shéhtj gha, ndi.
Dla chi séyQla, yets’i éhtah yeyie kajdhah.

Lee yie ayédhah, lee yie ayédhah. Chi 1 lee
yie athedhah. Meké zq dla lee yie kathe”a
ayjla.
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Ih gots’eh, K’4h yéé goyah k’eohdah.
Sedaa chi yaut’éh, ndi. I t’4h goyah yéé k’edah
ilé 2, nogée dla yetY33hg yechi wajya. T’4h
chi ké dehdla jlé 4, chi yatthiezi cho ts’atai
thela. Yaaze gonezy shéhtj gha séondi, nogée
ndi.

I t’ah i chi dla i chi idedzéh. Nogée dla
ayQ idedzéh, idedzéh, kayeh?j. I t’ah, Medheeh
adey( edehdzéh edé, jq nianqtlah k66 jq aht’j
enidé, sets’€ ich’é gha, enidhe t’dh, medheeh
t’¢h ayQ eduhdzéh enidhe. Yidedzéh, yidedzéh,
gots’eh yeké yeké kaondih k’ét’§ dla lee k’eh
deaedjhgé k’ach’u.
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I t’ah yah?{ yéé yah”{ niaejihgtlah jlé &,
kda yambaa déya Qetleh. Qetleh, Yaaze,
dédehndie. Chi sedaa yatthijzi sbondi. Kot’ih
gonezy shoohtj, ndi 4, eyi chi chi ké
kadehdla, kadehdla jlé 4, ki chi mek’eh yahile
aja. AyQ{ meké nogée yeké k’eaeh?i zq dla
ki meké zq 4 lee yie yatheva lqg. Duyé ich’é
diyé. K’onth ifch’é diyé. T’4h, Ayii aji
séondi ? ndi. Yéé k’et’jh jlé 4, nogéeah
yéé a thetj. Séé edeghiaidé endéhdq. Séé edeghaadé
endéhdq 4, thetj 4, diyé yets’é€ ich’é. Dzene
tandi agght’e, k66 ki mendaa yie thé yaediyoh
séé yaenda. Laidmobohthi k66, chu medhéh k’eh
edelé aji olf, enidhe. I olf, enidhe. A di
kayuleh elj. Ki kaot’é, enidhe. Kaa jq
k’ahla chi lqQ sets’eh 4 k’ach’u ndaha naduht’éh
kalu, enidhe.

T’4h k’ach’u k§ loedénidhah. K’ach’u
ndaha lee yie athedhah k’ach’u. Gots’¢h
k’ach’u meké kathe?a anayidla. I t’ah, Chi
thih yait’éh oli t’ah, segbkg dayé t’ah, yéé
da”edenawéh. Da”edenawdéh ekih chu
nihts’i g{lj.

27



Da?edenawéh dla ts’éye ts’éye godi 2.
Segha dz3a adi, enidhe. Tsine anet’e, yéhndi.
Thih ayéhdjndi. Yets’é ich’é t’ah, EKk{§
mets’é dekéehtla gots’eh, mek’eh thida edé,
diwé kadi sbéondi. Sechi yait’éh gowqh
nidetth’e ts’6qt’e, ndi. I t’ah ek( yets’é
dekiittah.

Dechj ts’é dekiitlah t’ah, méh ehk’eh
deek’ah. J1é eyi dla dahtPadéhttha. I gots’¢h
kia ki tsine adi aji. A i dahtheda, Yaaze
gok’a gonezy dahohda, enidhe 4, dahtheda. Hg
4 dechj méh ehts’é aji. Dawé ngtta. Jh
mechié kdhsee gonezy yajzi jlé a4, k’ahla a
dechj méh ehts’é aja. Ehch’j aahndeh, ehch’}
aahndeh, gohndi, ehch’j gihtsi, kdld ehch’}
agendeh fle. Kiaa h(tP{i elets’€ ageja. Duwé
nqtia.

I t’4h i t’0h ts’é k’ach’u nogée yechi
natehdéhnde. K’ach’u ayQ nayidéhdze k’ach’u.
Dayé i t’ah k’ach’u nogée ts’é ich’é.

28
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Tsa cho nadéh

I tsa cho éhts’edi. Tsa mechoo i nadéh.
I tthendagbo dla eki qt’e, ts’edi. Eyi § tsa
nadéh § ag@ht’e. Yambaa déya séé i
tthendagbo metthidah yeghanjhdla. Yeki ghanjhdla.
I t’ah tsa ejih godéhthe. Tsa ejih godéhthe.
Kia ndahé i laanjhdé. Ndahé ejih godéhthe,
yek’éh aja, yek’éh aja. SE€é tu iit’a gottheé
ts’é ekQ § k’ach’u tsi lainjhdé. EKk{§ ejih
godéhthe lainjhdé, ts’edi. Eyi medhéh k’ihla
i tthe ékéh yambaa déya i tsi dhéh ehgg,
ts’edi. K’ahla moddat’j, gedi. Ts’edi. Kaa.
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Yambaa déya sah laanjhthe

I t’ah k’ach’u yunie t’Qh k’ach’u di
yambaa déya ét’ih k’enadah t’ah esjh a, 1gh
dla sah thetj 1{i dla waettah. I t’adh esjh 3,
sah kaéhndi, Jo dla daonendih anet’e ? yéhndi.
Kia jo éndehdq k’éhé dla jQ thiti 4 aht’e,
yéhndi.
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A medhaa neetPé tq diyé t’ah, yaaze
lek’a moéodat’j. Yaaze mqh shoéohtj, k66 §
daohteh t’ah laamobohthi enidhe. Séé yéh
naenjdhe diyé. I t’ah kayéhndi. Hq yéh
nienjdhe 4, nodéé ts’€ a kayéhndi, Neetlé
dla gondaa niatsqts’endetse dla yaaze chyg
ehk’éch’a yietinda lg yagodat’j diyé. Dahsfii
aldhcho yaaze gondaa yie ch’a agot’fh dayé
ot’e, yéhndi. A kaduhs{ t’4h admdohthi
nenedhe t’ih adjndi, yéhndi. A, fle, dla kda
si kah?j jlé 4 woh adehsi, yéhndi. A, Dla
edé, sj chu kaohteh t’ah, diondih 4 adjndi dla
si chu kaohteh.

I t’ah neetl’é dla ndahé nididhah dla
dendaa niatsqQyendétse jlé, k’oni mendaa
yaodendéts’a diayé dla dendaa kéh thets’adih
t’ah, yegah naetlah t’ah, yetthi t’qjhtt’ah.
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Sah gondeh

Yunie t’gh esjh 4, Hidlj k€ godie
tthechondu giéhndi k’eh dla sah gondeh nande,
ts’edi. Jlé. I esjh 4 dene Hé dla ¥h ekQ
nizeh dé”e. Goyah nahzéh k’eoht’6h enidhe
t’ah esjh 4, ekQ nizeh dé”e 19Q. Sé€é ndu cho
ndee deh cho ndu ghaadé niet’6h esjh 4, yudie
dechj tah gots’€ gots’endeh édhj t’ah, eyi
tathe”e gots’eh editth’e jlé t’ah, sah gondeh
ts’edi jlé, eyi a adi lqq.

T’4h yeditth’e t’dh jlé 4, deyaake
gots’€ gondeh. Seyaa, setlié, yu®Q nidhaa
godahthi fle, gbéhndi. A gots’é gondeh 1qq
t’ah, eyi 1Q sah gondeh éhts’edi eyi 19
éhts’edi 1gqQ enidhe t’ah, meyaake yu?Q
goyah mechoo Qhthgh nigondéoh?iah ghiadé dla
ladgbohthi gonidhe k66 chu dd kayuleh. Yu?{d
nigond6oh?3h at’j t’ah, kia kegoindeda.

fh di sah dla siathag sdathag dla deyaa
det(é gyka gondeh dla kadi zg. A hq nodee
kagOhndi, Yu®Q nidhia }édahtthi ile. Jq yu?g
go?{ t’ah eyi denichah di thah®ife¢ jie necha
kide?a, jie wqh shoéohtj. Yu?Q nidhda godahthi
fle, gohndi. I t’ah esjh 4, k’ahla jq naguye,
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gedi. I t’ah yu2g go?{ déhttah hdoyi i dene
dla yeyaake tehgodéhnde esjh 4, gjhlah gotthi
t’gjhtYah esjh 4, eld ts’é gjhlah kéagodidhah.

A yu?§ dla yundaa 4 ndu dla ts’é
néodéht’e, dla eyi dla gots’eh ek gots’eh dla
dihtth’e. Daondih 4 ats’edi dihtth’e enidhe
t’ah esjh 4, ek§ ndodéht’e gots’eh k{ haodéhk’q
gots’eh i sah yaa yahadihdla.

Yahayedihdla dla yunida dla kaa yjka
odéhthe, yjka odéhthe t’ah, hQ nodeg ts’é€ dla
deyaa gyka gondeh édhj. SetGé, seyaa, godj
godahthe, godj gbédahthe, gohndi édhj.

Ondahdlé, §ndahdls, kadi kadi, k66 kida sé&é thih
adindi.

T’ah hqQ nodee ts’é dla ekQ naejih dittah.
Guyka naejih dittah égyh a, kaa naejih ditlah. Kia
ki thjh adjnd{ t’ah, i njtlah gots’eh yéé dene
yunaa ndu k’eh 4 dene k§ hiodéhk’§ lgq. E2i
t’ah dla eyi 4 sah yaa yahadili elj. Yeyaa
yahadihdla.

Séé ni 1§ seyaa laigbdnenehdé 19q ekQ
yahagodihdla 1gQ, yéhndi. Dla diyé yéh
nadadeti t’ah k’oni yets’é ich’é dla kia dawé.
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A kayéhndi, Dla go”§ sets’é jch’é adindi edé
dla sets’é needjhme, diondih ? yéhndi. Tué
tadohthi olée senenehthe a adjndi. Nets’é€
needehme edé, kaa tué laasénjhthi gha séondi.
I t’ah chu kahndeh gha ile, yéhndi dla, dawé
ayéhndi. Kaa ki thjh ayéhdjndi t’ah, dla hq
nodee ts’é dla go®§ yets’é ich’é dla, kayéhndi,
Kaa ki thgh dahsia esjh 4 dechj tah thgh
newqehda olé ésjh, yéhndi. I t’ah ki i sah yaa
hayadihdla dla yayedizi sbondi.

Séé gonezy shéetj gots’eh k(é gots’é
anaja. KGQé& gots’é anaja, gots’¢h k(é gotah
esih 4, dene ndih esjh a, Sah kaséhndi,
gbhndi. T’ah deneke kagiéhndi, Dla sah
kanéhndi edé, kaa thgh ladnththi gha s6ondi t’4h,
dene ndah”ie¢ yhttah ile. Dene ndahtd yu©»q
goah niytta ile, negha ats’et’j enidé zq,
giéhndi.

T’ah ki kaondih. Kaondih gots’eh tai
imbéh dji imbéh diondih sbéondi k’ehojdhe
t¥3ahg, Kaséhndi lQq 4, ki kenandih ile aja
soondi enidhe t’ah, lah dla dene k’éhé dahgodhe.
Dene k’éhé dahgodhe esih a, tedhe ghiadé
dahogihthe.
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A séé ehtl’et’6h sa kde®a gots’é dla
dahogjhthe ldondih. T’ah dla ehtl’et’gh kaa sa
kde”a ét’ih dayka nduhté enidhe. Ki yu?q
dahsia dahsii ka goyah k’eoht’6h k66 enidhe
t’ah esjh 4, deela kéettah t’ah, dahsfhé déve
1gQ. Kaa nidhda dé”e dla deeld nienjhgé,
gots’eh dla nee k’eh dadéhttah gots’eh nee
k’eh dla K'ette. K’etle k’etle kda séé dlithaa
dla njttah séondi kdhsee méh yeehj aguja t’ah
dla, A ki goyah ohtéh kilu. Dihsee chu ayfi
dahsfi dasuleh enidhg. I t’ah dla kgah déhk’q
gots’eh dla nieded§chi gots’eh ndétj.

Ndétj t’ah esjh a4, séé dlathaa dla jté
sbondi dla mets’é gots’endeh. Mets’é
gots’endeh, Nijttah. Ts’éts’eechu t’ah esih &,
Nijttah, éhts’edi. Il€ 4 tsine a yeteh naeda
éggh 4, medzai dah dahsii médedih laondih,
mey{ chu. Dahsii médedih laondih. Dahsfi
menahk’§ t’4h nathe”a liondih yédedih. Egih.

T’ah kaa i dla kaséhndi éggh dla eyi dla
jQ senaa naj?é dla aséhndi laondih enidhe. I
t’ah esjh 4, Dahii t’4h dla laandihthe oli?
enidhe séondi t’dh, niendidhe kaondih. A
etth’ené dla edewqh adhé jlé 1ii dla degomba
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yiéhtqQ chu, daondih sbondi 4, eyi dla kaacha.
Tsineah dla ki naeda ile dla kayaachu.
Kiyechu, kiyechu, kayeh?j. A kia sé&é gonezy
kayaachd, dla séé gonezy ehnaa tandie yelala
éede. Dla, ekih a k’gla deni k’eedéhtha, jo
sah yets’é thagodats’e yaenda t’ah, Kia
nedéhtth’e, éhndi ét’ih etth’ené sah dha
kéthfhgé ét’ih sah dla medhi kéG”a ayfli t’ah,
sah diwé dahsaa ayeleh. Kaa ki kiayuhge gha
thih ayeleh. A eklh t’6h dla yegsh nQetiah
t’ah, yetthi t’gjhtYah t’4h, ekih gots’eh sah
gondeh hile ts’edi, dla kda ay§ goloh géhtsj
t’ah.
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When Black Bear Comes in Winter

Once there was a black bear that came to
the village in the middle of winter.

None of us living there had any idea that a
bear was in the area, and children were out
visiting around in the various homes. It was
one night during the month of January--in the
dead of winter--that suddenly all the dogs began
barking and pulling on their chains.

The dogs which were tied near a cache
behind Sarah's house were making the biggest
commotion, so some of the people went there
to look--and there was the bear trying to climb
up to the cache.

There was a lot of commotion for a while,
and in the midst of it all, the bear disappeared
into the darkness.

During the Fall there had been very few
berries and this bear was a very skinny thing,
which caused him to be very dangerous. The
children were still out visiting so we told some
of the people to go and see where the bear had
gone, but no one would go. So, I decided I had
better go after it.

I followed him and found he had only gone a
short way on the trail which leads from the
village into the bush. There he was lying down,
right on the trail. I shot him from behind,
right in the back, and killed him.

When I looked him over he was nothing but
skin and bones. His feet and ears had even
been frozen. In extreme cold weather, if a
bear in this condition wanders around hungry,
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it will most likely kill anything it meets or sees.
They are very dangerous. That is the way the
bear was which I shot.

A little later when the men went out on
their traplines, they found where the tracks
from this same bear had criss-crossed their
dogteam trails.

The Dogrib Indian

Some time ago a game warden put out
poisoned bait, marked it with small spruce
trees, and warned people to leave them alone.

A short time later a Dogrib Indian from
Yellowknife was traveling with a dogteam of
six. He had been out on his trapline for 14
days and was returning home short of every-
thing. He had neither dog food nor food for
himself.

Along the way he found meat drifted over
with snow. He didn’t see the markers and
didn’t know about the poison. Happy to see
relief in sight for both his dogs and himself,
he made a fire to cook some of the meat. His
dogs had not eaten for a long time and Dogrib
Indians take good care of their dogs. They are
known to be that way.

He started at once to feed his dogs, and
even before he got through feeding them all,
one of the dogs died. Then all of his dogs, six
in all, died! He wondered what caused this,
and didn’t eat any of the meat himself.

He started out pulling his sleigh, and
traveling for three days, he arrived at Fort Rae.
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The Moose That Didn’t Run Away

I've been in the bush and I’ve seen the way
things are there. Now, moose and all animals,
when they see people, will run away from them.
They do that every time.

In the Spring of 1965 I went upriver by
boat. As I was going along I saw a moose, and
as I got near it, it ran away.

About three days later, on my way down-
river, I was quietly drifting along waiting for
beaver, when I heard something. As I came
close to shore I saw a moose lying on a sandbar
among the willows, chewing his cud. Now,
wild animals normally do run from people, but
this was one time I got a very close view of a
moose. As I drifted past him, he was only lying
about 10 feet away from me.

He just lay there and looked at me. So I
said to it, "Now, just as soon as you see us,
you like to run away--so go ahead and run away!"
However, he just stayed there!

As we drifted on past, he just stayed there
sniffing in our direction and not moving.
Moose normally want to run away, but that
time it seems it must have known that I was not
hunting moose that day.

45



Trees Don’t Run Away

People say that one can eat only if he kills
animals and that only if one tries hard to hunt
for animals can one kill them.

All animals run away from people. There
is only one thing that does not move out of a
person’s way and that is trees! For Indians it
is the most useful thing. It is for fire, and
therefore is very important.

Whenever a person needs wood, he can
take and use as much as he wants. It never
runs away.

I have heard a lot about the days gone by.
Some people are so old that they can’t get
around well anymore. Sometimes they are
heard to say, "Oh, I wish I was able to go and
get some wood. When I could I was too tired.
Why didn’t I get those two good trees. .. Why
did I leave them standing?"

When the people say this they feel very
sad. "It would have been better if I had taken
those two trees too...Now I can’t work like I
could then. It would have been better if I had
chopped them down and brought them back to
my house." This is how they talk.

46



The Duck Hunter

This is the story of the man who bent his
gun and Kkilled a flock of ducks!

A man was out walking around, hunting
ducks, when he came to a small pond where
there was a large flock of ducks. He looked
inside his pack for his shells, but found that
he had forgotten to bring any!

He had only one single shell, and he
wondered what he could do. He thought to
himself, "If T shoot at them with this one shell,
I might miss and they would all fly away. That
would be too bad.

He thought about it for a while, then seeing
two trees standing close to him he came up with
an idea. Going over to the trees he placed his
gun between the trees and bent the barrel.

After he bent the barrel, he crept up close
to the ducks--right to the edge of the pond and
took a shot. To his own amazement, when he
fired, the shot went all the way around the
lake and killed a large number of the ducks!
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The Dangerous Grizzly Bear

Everything was fine when all of a sudden a
bear jumped in front of us! I unloosed my six
dogs and they went after him. It was a great
big bear and I thought perhaps it would get
away from the dogs.

There was a lot of spruce and jackpine
growing in that area and as I followed after the
dogs I was worried as I only had a 30-30 rifle.
I was afraid something might happen to the gun
and then something might happen to me, so I
sharpened my axe in readiness. Then I again
went towards the bear, my dogs running loose.

Suddenly I heard the dogs turn back towards
me and they ran past me, the bear chasing
them! As the bear jumped close to me I shot it
between the ears, but he didn’t fall over. I
quickly shot him again in the throat and he
began to fall sideways--then with a third shot I
got him in the heart and he finally began to turn
away from me. As I shot him from behind he
jumped a ways and fell right down.

I left the bear and my gun there and went
to get my wife and family. When they came
near the dead bear they were afraid. I stood
alongside of it and they did too, but they were
very much afraid.

I wasn’t afraid. My head was strong and
my heart was fearless. I butchered it but
towards evening as the sun was setting my
blood was shaking, which means I was nervous,
and I felt dizzy and sleepy. It was only after
the sun was setting that I realized that I had
been frightened!
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The next morning as the sun rose, I had
no feeling of fear. My thoughts were brave
and my head was determined. I wasn’t scared!
Only I still felt sleepy and things were still
dark under my eyes which made me feel dizzy.
My blood was scared! and it took me that long
to realize that I was still scared!

Yambaa Déya Sings for the Ducks

Once long ago when Yambaa Déya was
traveling around, he came to a pond on which
was a large flock of ducks. At this time he
was very hungry.

After he saw the ducks he went back into
the bush to fill his pack with moss, and with it
filled to the top he returned to the pond. There
the ducks said to him, "Brother, what do you
have?" He answered, "It’s my song." "Well,
then, " said the ducks, "Sing for us."

"Wait a little bit, " said Yambaa Déya,
"and I’ll go and build a tipi. If I sit inside of it
I can sing better." They agreed so he went
back by the trees and built a small tipi made of
spruce boughs. He constructed it very tightly
so that even a duck couldn’t possibly squeeze
through the walls.

"Okay, " he said to them. "I’ve finished
now." As he spoke they all swam toward him
to the shore and went inside, one after the other,
until the tipi was packed.

"Alright, " said Yambaa Déya, "I’m going
to sing now, but you must dance and close your
eyes while you dance."
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They all began to dance and sing with their
eyes closed. Then, while they were not looking,
Yambaa Déya began to break the ducks’ necks
one by one. He threw them, one after the other,
behind his back and kept on doing this until
finally some of the ducks began to peek under
their eyelids. They were beginning to wonder
why it sounded like there were less and less
ducks singing and dancing. When they peeked,
they saw what was going on, and that he had
killed almost all of them and thrown them
behind him.

The frightened ducks began to try to run
outside. There were loons among them also,
and they tried to escape, but as they tried to
run past him he stepped on their backs. It is
for this reason that today the loon’s feet are so
far back on its body and is also the reason why
they have flat feet. This is what the people say.

When he had killed a large number of ducks,
Yambaa Déya was very hungry and thought he’d
have a delicious meal. He built a fire and while
he dressed the ducks he said to himself, "Mmm,
what a good meal this will make." He fixed the
ducks for cooking by placing them one by one
under the ashes, leaving only the feet sticking
out.

While the ducks cooked, Yambaa Déya
decided to take a little walk. After he had been
gone for a while, Fox came along to where the
ducks were cooking. He pulled out a leg and
found the meat ready to eat. "Great, " he said.
I’m going to have all I want to eat." He ate
and ate until he finished every last piece, but
he hurried lest Yambaa Déya should come back
and find him stealing. "He’ll be furious if he
catches me," he thought.
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As Fox finished eating each duck, he stuck
the feet back into the ashes as they had been
before. About the time Fox left, Yambaa Déya
returned. He said to himself, "I'm starving.
The ducks must be ready by now."

Yambaa Déya pulled the feet of the ducks
out, one by one, but there was no meat on any
of them. Fox had eaten up every last bit of
meat and just stuck the feet back into the ashes.
He became very angry. "What in the world has
happened! Who did this?" he thought.

Looking angrily around he saw Fox lying
near-by, his stomach stuffed full. "What
should I do with him?" he said to himself. "I'd
kill him, but blood might get on his skin. What
should I do?--Shucks, let him be! I still have
some ducks here, and I’ll cook up some more."

Gathering the fire together, he put more
ducks under the ashes, leaving the feet sticking
out again. This time he decided to rest in a
breezy place under the branch of a tree while
the ducks cooked. While he was resting, the
branch made a sound, "Ts’€e, ts’ée." He
didn’t like that at all. "I don't like that noise--
be quiet, " he said. But the noise went on.
Yambaa Déya became angry and said to himself,
"If I climb this tree and sit on the branch, it
won’t be able to make this noise. It’s bad for
my ducks cooking." So he climbed up to where
the branch was rubbing the tree and when he sat
there the noise stopped.

As he sat in the cool breeze, all of a sudden
the branches gripped him and he couldn’t get
down. By now his ducks were cooked, but there
he sat, caught between two branches. "Come
apart!" he said to them. "Come apart!" But
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they would not separate. He was stuck and
couldn’t get down.

Meanwhile, Fox returned to get more
ducks. Once again he cleaned up on everything.
Yambaa Déya was just as mad as he could be at
Fox!

The Giant Beaver

The Giant Beaver’s lodge is Nahanni Butte.
At one time Yambaa Déya tore the top off their
lodge, causing the beavers to run away. At the
same time he killed some of them and chased
others all the way down to Fort Norman. There
he killed more of them. The place where the
pelts were stretched out on Bear Rock is visible
today.

This is what is commonly told.

Yambaa Déya and the Bear

One time Yambaa Déya went out for a
stroll. He came to a place where a bear was
lying down and he said to the bear, "What are
you doing here?" "I am full and taking a nap, "
said the bear.

All around the bear were lots of cran-
berries and he looked very fat from eating
them. "I’d sure like to eat him, but how shall
I kill him?" thought Yambaa Déya to himself.
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He thought it over and finally said to the
bear, "If a person takes cranberries and
squeezes them into ones eyes, he will see
many kinds of beautiful birds. Everything
around him will look wonderful." "You say
that because you want to kill me, " answered
the bear. "No, I have done this myself. That’s
why I am telling you." "Well, if that’s the
case, " said the bear, "How do you do it? Show
me and I'll try it too."

So the man took some berries and squirted
them into the bear’s eyes, which of course,
made them sting and he had to rub them. While
the bear was rubbing his eyes and couldn’t see,
Yambaa Déya jumped alongside of him and
clubbed him to death!

The Talking Bear

A long time ago on Big Stone Island,
upriver from Fort Simpson, there lived a bear
that could talk.

One day a man went to Big Stone Island to
hunt. As he was paddling his canoe along near
the island, he heard something back in the bush
talking. Being curious, he pulled ashore to
listen. People had been talking about a bear
that could talk, and what he heard sounded like
it might be a bear.

As he listened, he heard the bear talking
to her cubs. "Son, daughter, don’t go too far
away, " she said.

"It must be the talking bear, " thought the
man and he tried to think of a way to attract the
cubs away from the mother bear.
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Meanwhile Mother Bear kept calling to her
cubs. She told them firmly, "Don’t go away.
I’11 be over here behind a clump of trees where
there are berries. Don’t go too far away," she
said.

The cubs said, "Okay, we’ll play here, "
and Mother Bear went behind the clump of
trees to eat berries. Just then the man came
and chased the cubs down toward the water and
clubbed both of them to death, then dragged
them down to his boat. He quickly paddled
across to the island where he made a fire and
singed the hair off the cubs.

He kept listening for the Mother Bear
while he did all this, and suddenly he heard her
calling the cubs. "My daughter, my son,
where have you gone?" She kept calling but
got no answer and began running around in
fright looking for them, but in vain.

Then she looked across to the island and
saw the man preparing some meat from the
cubs. "So you are the one who has killed my
cubs," she said angrily in despair. He
answered, "Well, if you are so angry, why
don’t you swim over here?" Mother Bear
answered, "I know if I swim over to you, you
will drown me. I won’t do it," and he couldn’t
coax her to swim across to the island.

In a final burst of anger, Mother Bear
warned the man, "Some day I’ll meet you alone
in the bush.”" Unconcerned, the man went on
cooking the meat. When he had eaten all he
wanted, he returned to town and told everyone
that he had seen the talking bear, and what it
had said.
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The people said to him, "If that’s what it
told you, whatever you do, don’t go anywhere
alone. Always have someone with you."

Things went along as usual for three or
four years, and he thought that by now the bear
had forgotten what it had told him.

One evening there was a tea dance in the
village and the people danced all night until
sunrise. As the sun was rising, he thought to
himself, "What’s the use of going to bed? I'm
going hunting for a while."

He got into his boat and after paddling a
long way he pulled ashore and began walking.
He walked a long way and began to feel sleepy.
He thought that nothing would harm him there
so he made a fire, curled up and went to sleep.

He had been asleep for quite a while when
all of a sudden he heard a voice talking to him.
It said, "Wake up!" As he awoke he moved
around a little and felt there was something on
either side of him, touching his body and his
legs. Then he remembered what the talking
bear had said to him. "Now, how will I kill
her?" he thought.

In his sleeve he had a bone which he had
been keeping there. Cautiously he removed it
and placed it carefully in his palm. Then he
uncovered his face, and there stood the bear,
mouth wide open! "Yes, I heard you," he said
to her and quickly put his hand, with the sharp
bone in it, into the bear’s open mouth. When
the bear tried to close her mouth the bone
lodged in it and she was unable to do anything.
In the meantime, the man jumped up and club-
bed the bear to death. And that was the end of
all talking bears!
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